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~ v ZEEOATER ta’ DA TR E L COMKRE /KR K

2N FEOREN ta’ DAFLTEE Lok
fkE  wiFn*

Functions of the Maltese Preposition ta’ as Nominalizer

Among the prepositions of Maltese, ta’, which primarily serves to indicate the genitive re-
lationship between two nouns, has a function as nominalizer. This function originates the omis-
sion of the so-called possessed noun which is put before this preposition in order to avoid the
repetition of the same word. As a result that this usage has become widespread, ta’-preposi-
tional phrase functions as a noun, especially when the possessor-noun indicates any kind of com-
mercial product, it indicates a shop or vendor of it.  Although this phenomenon has already been
mentioned in some previous studies, its grammatical behaviour has not yet been treated. This
paper focuses on the formational system of this kind of nominalized ta’-prepositional phrase and
analysis of the grammatical functions.
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FJETEFEO 1 DICMEM T TWD, i, PR, WiEmdshr 7 e
TEDORFMAEMAL THODA, FBEOHE CIXY TV TiE. A XV T, EENDLD
fERzEN % <D, L, WA, B0 sk b P HEFEG 2 &b A kERE O
LORB DY, FHERICOVTIEHAEFO B BIMENT, THEL XY TH
FARICEN R (k%) EZ@om (XY THETE HIBENT) 2HAEEDETED
REDBENLOLND, —FH. TITETHOEHZIZONWTS (HFMT7FETHELD
iz B 0) 5&5@%%9’]&%%%% ST LI ENTE D, Kid TH O AliE 7
ta» ODHELZFDO -2 THDLEEZD, . B 1| B A E T RE
T, WFED of &REEDORE %%%oo

id-dar ta’ Martin

[the-house of Martin]

< IVT 4 DK

— 0.t WEETAMBRIE T IR AFMICRIL SN -85 L T 0 EESCHNE
DR H%&&%&@ RAERT, TS ETHHRIETE LTOERD L
PECTHDHMR, vAZED @ [ZIXATEF % 47, BRG, BlFlT 282
bo, AFOHMITETYEAEF OLFLEREOBELHNT L2 THDH, K
4R LR A O SUERM 2 B BV 2B 50T 5,

<~V B FEIC T B HTE A O 4 F{IZ O T Sutcliffe (1936) 206, Aquilina (1965)
110, Saari (2002) 278 72 K TE KN & 20, BLE DALt D D FHTZE D LIER 72
ROV STV ey, FARR T D BTE T O BiEIX~ V55
SOBNRT ZETFES S COBBEWICBE SN LD GRYEFIT TSI 2), ERO
RO @B R FRIIIT DI TR NE D Th 5,

2. TOETEBIIBITAHARE (BH)

AR TIET 7 BT &S5 O Pl A T O (3T DRV DS B0 5 A& E ok
HHaERT D720, TI7ETHOFARIUS OOV BT 5.

—MRENC T T BT RE I A RBULA X — 7 7 MBS AL 0 44 G (B
FrE# — LT OFClx Tbayt [house])) & JE¥4F (iAW —LLTOHTIiE lrajul
[man])) DOHEAFICEL > TEHENS,

(1) bayt_ur_rajul i
[house Nom. the_man_Gen.]
ZTDFHDFE

ZiE, HEBIVESIICL s THESNLHEEE (B EHEINLTWDR, BIEEBERNR
NHAGBIXIT NV IFELEFETH D,
2) Brincat (2011) p. 4111%. Aquilina (1987-90) \Z& N D FEDIEL AFEDOHFEIZ LA D60.23% TH
LHELTW3,
3) HIfEF] T kontra (< It. contro ~{Z%f L C) ~IZ%F LCJ, faécata (< It. facciata IE[H) [~ DM
T, e T pero (<It.pero) TL2xL | 7 &,
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BT B DSBRGE . BT A W03 ERE O RFIZITATER i A AR ER T OICHW L
Do
(2) bayt u nli_r rajul i

[house_ Nom. Indef. of the man_Gen.]

ZOHDOFE (ZOFBFESEBORED S5 LD —)

BRT7IETHEISETIEERDOL IR 2 204 FOMETIC L5 AN 2 &3t
AT A BIfR 2 R T HTEFIC L 2 0 RiiE & 8 0HFEL TV D,
Tunis Muslim dialect
(3) dar ir_razil
[house man4)]
TDFHDFE
(4) id-dar mtac ir_razil
[the house of the_man]
ZDHDF

BT 7 BT S IIE SO Z R ORTEF N FET D0, TORREITIES

ElckoTHRATHEY,

Cairo: bita®

Palestine: taba°

Baghdad: mal

Tripoli Jewish: n¢ac

Tripoli Muslim: mtac

Tunis-Muslim: mta®

Morocco urban dialects: dyal, d-

Hassaniya: mtac, ntac, ta

Andalusia: mata(®)

Maltese: ta> 72 &

SAAFEO @IV THGTSICHABNS ma) ntae 2L LRAFEEZHN5Y,
FlwnA et n y affifiFE TEMARRITEDL Lo &5 RETEFIC XD

DR RBUC LD ZLDE < A X =T 7 I LD RBT BT HIERTELBIEL R,

FEAEZEMICET 2562 8RN, UTIX~vAZEOHTH D,

4) BT I ETHELS T RMICKECIEREETFERICL > TRE IR GEEMICZO X
D MFEBRVDRFEINTVWAIGENH 5B EFEN TR,

5) EALL, vol. III, p. 673 £ Y,

6) WA wvFEFD bitalI AT 245 GEFAW) O - HIZL > TE{LT D : msg. bitae, f.sg.
bitact ,pl. bitie,

7) Dozy 11, p. 575 % R X,

8) VA XFEDOIEFTED ° X, BN cayn ERBT LD Th D, BIEAZR cayn (THAR~ L
ZEETIL gh ERFLINDD, FERT a O%O cayn 1T ° L RFTLIND,
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(5)ras i {B}
[head_my]
FLOFH

(6) missier ek {H}
[father_your (sg.)]
HIRTZDBRXE

(3) kamrit_ha¥ {1}
[room_her]

W 2 D =

3. v JLEZEORIER ta’
LR ClE~ /L ZEORTER ta’ I2OWTHET 5,

3.1 ta’ DERFEB L OEEEIZHONT

3.1.1. P

FOREWZ2HENS THIEORTEF) &FRBLL TE72, Aquilina (1987-1990) @

ta” OIEH (vol. 2, pp. 1395-1398) (TIF 14D FEHNFE I N TS0 .

1. possession : il-ktieb ta’ hija my brother’s book

2. origin or authorship: ragel ta’demm nobbli a man of noble birth

3. It forms adjectival phrases including qualitative, quantitative, temporal phrases etc.: ix-
xoghol ta’ idejna our own manual work

. Idiomatic usage between two nouns for emphasis: xitan ta’ragel devil of a man

. Grammatically objective or subjective function: gtugh tat-tama loss of hope

. relation or cause: it-rizultat tan-neguznati the result of the negociations

~N N b

. partition, inclusion, measure: erba’ meddiet ta’ raba’ ghammiel four stretches of fertile
land

. material from which s.th. is made: kaxxa tal-hadid an iron box

o]

9. dealing with (of a story, rumour, saying etc.): din tas-safar killha hrafa all this talk /
rumour about emigration is sheer nonsense.

10. Befitting / such as one expects a person to behave / things tobe / considering that / etc.:
ta’ hanzir li hu, halla 'l ommu fil-faqar he is so stingy that he left his mother live in a sate
of poverty.

11. Before (i) surname ta’ indicates family one belongs to, (ii) nicknames, (iii) villages (short
for rahal ta’), (iv) names of children’s games (short of loghba ta’), (v) parish, church, etc.,

(vi) location: dak minn ta’ Saliba he is os the Saliba family

9) kamra OAEFALAH T kamrit- (FE TIeE 2 #RRAT S <HF) . kamart- (F&F THEDLEEN
2D ),
10) Aquilina O FEE S O 5| ITIE 7 v 23T 720,
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12. verb + ~ + noun of adj., adverbial usage: jafidem ta’ kafkaf he works shabbily

13. Trade, business, occupation in general; membership of a society, etc.: taz-zarbun (i)
shoe-maker, (ii) keeper of a shoeshop

14. Part / role in a play: xbajt dejjem nahdem ta’ suldat 1 am fed up playing the part of a

soldier.
A BIXFEICIEBOAEICOVTHLEDL LD TH 5,

KEOFEE L L TiIfthic % Serracino-Inglott (1975-1989) 3% Y . £ ® vol. VIII,
pp. 318-320 TISOiEFEN R IR TS,

BH CHRARZ LI ICARBE DO BN ta” ARLFLT DA D =X L EZDOHRE
EERBATHH020T, EROFHBEOERICE OO TICHMEED D,

3.1.2. EEELOER
ATER ta [CEEFANIFES E X I Ty ICEEFAEEET 5,
ta’ + 1- > tal-
(4) il-bieb ta_l-kamra {H}
[the-door of the-room]
WEO KT

il # % RTHENIKGFE (& dgnrnstxz2) PDOBRFILNER tac- tad-,
tag-, tar-, tas-, tat-, tax-, taz-, taz- & 72 % (ffl3CCIL ta_¢-,ta_d-, ta_g-,ta_n-,ta_r-, ta_s-,
ta t-, ta x-,ta z-,ta z- & FEKR),

(5) il-bieb ta_d-dar {H}

[the-key of the-house]

FDORT

A REE, gh, h T E DEFICITEME © &5,

11) () PNIXKMEGER : 1. pussess, proprjeta, materjali jew morali (FTHE, Fifr. MELEZI1XE T 1), 2.
nisel, art, familja (‘H &, 1Hi, ZFIK), 3. topografiku ta’ qasam art (111> — & D HifE), 4. 1-kwalita
u I-materjal li minnu I-haga tkun maghmula (MEE % 22> S0 DME S LD M B, 5. l-awtur (35
), 6. rabta storika jew geografika b’ghazla minn ohrajn (fl17> & 24 H U 72 RY, HIEERY 72 BIFR),
7. mgiba jew grad so¢jali (R D #E VO S Y HIAL), 8. biex taghzel bejn sehem u shih (2270 &5 5
ZHL Y HT), 9. flok part(icella) proprju li jifred zewg nomi (2 D D4 % 431 B EEF O D),
10. bhala specifikazjoni (4#{t), 11. ix-xorta, 1-ghadd, id-daqs u z-zmien ec¢. (FE¥H. %%, &. Hf), 12.
xorta ta’ eghmil li gie li jitlob prep(ozizjoni) ohra (L D A& Fil 2 B R 925 & L2722 24T O FEIH),
13. bhala sura ta’ grad superlative bejn s(ingolar) u pl(ural) ta’ 1-ist(ess) nom (R &, F C4 GO
HEEFEOM TR EH/ROE L L T), 14. qudd(iem) n(omi) verb(ali) jew kelma ohra b’siwi ta’
agg(ettivi) (B4 5 £ 72 TR OFEORT TIEAR L S b o & L 0), 15, fi frazijiet partikulari fig-
urativi u ewfemistici (Ff 7 O HIG R 722, F 721Xl 1) 72 R BLC),

12) 7 ETRETE 9 Nhewdd) Oo b KEBEICT) 13~/ #35 T lil-Konsonanti xemxija %721
il-Konsonant xemxin K5 1% LI 5, B 1L KETHELED, BF ELOELRENOT
ZZIRIFED R,
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(6) id-dar omm_i (< ta’ + ommi) {H}
[the-house of mother my]

FLOEDZ

B ta ICIIERRAFAEMITH LN TE D,

sg. pl.
3.m. tieghu
taghhom
3.f. taghha
2. tieghek taghkom
1. tieghi taghna

(7) id-dar tiegh u {H}
[the-house of-his]
e D5

W) ~(7) DED 7 T4F+ a0 +43 ERARLF) I ICL2FEOERBREZLUT la
i EER ) LEs,

3.2.ta’ D4R

321, X CE HESH

BB — AT LA R T2, LA ED 2 1TL4F N E T H 2L
NTED,

3.2.1.1. mERA CKFE )
(8) Ta’ qabilna hallew l-infrastruttura taqa’ lura {1}
[of before_us leave (perf.3.pl.) the-infrastructure fall (imperf.3.m.sg.) backward]
FTNTZHIdA 7 T &2H%EILIC LT,
ZOXT ta’lIATEFF) gabil na [before us] ZXE L TRV, [FA7=bHDEIO A=
bl aRITATMERSo TS, ZOXPRTIE ta” ORNITED I D X nies [people]
REDHTNEKShZbD LBESH Y,

(9) Kien dejjem minn ta’ quddiem f l-ezamijiet. {Bonni¢i (1996) 63}
[be (perf.3.m.sg.) always of of in-front-of in_the-exam]
AR THRBEORWELLLD 1 NE 5T,
quddiem [ZZEHIC TRIDOE ) 2R THIEF TH Y, [RBERTRIICWDHFH ) AN

13) MIE4IC b /R LAY, t FrAME LT LY T BRETE2E£ETbI cidhevwnEEm k
ZOEHITRIT D,

14 ta” BAFEEEE LTHRREL TV HIT, KigE0 7T —~ LR METH 2, FEMIT33. LML
Ak



< )V HFEORTER ta’ D4 FLEEE L COMRE /KHE  FiF0
L IREESE) 231D,

3.2.1.2. #EfeE CRFE847)
(10) Grazzi ta_Ii gejt!®. {1}
[thank-you of that come (perf.2.sg.)]
BWTLLEEIDHYRE I,
431 Tgrazzi J&H IR ONEZFTET 20 TRTOT, ZONERLOHRE
WLk aA i [that] 12X » TELN D,

3.2.1.3. BARET CRF#53)
LT Tt ZBARF 2 62 225, £ OBRENIEEICLF M TH 5.
(11) Ra karta b_Il-isem u bl-indirizz ta’ fejn suppost il-kaxxa waslet. {2}
[see (perf.3.m.sg.) paper with_the-name and with_the-address of where supposedly the-
box arrive (perf.3.f.sg.)]
BIFXZ DR MNEE LT T O LA RinENNT-E /i,
(12) analizi ta_l-personalita ta’ min qed jitkellem. {Korpus}
[analisys of the-personality of who PROGR. speak (imperf.3.m.sg.)]
B LTV D AD N DS AT

3.2.1.4. 3¢ (CKFHR5)
ta’ [ZEEMIFI CHAE D5 L. jekk THEDFRMULEMZD ZENTE B,
(13) il-kwestjoni ta’ x’inhu religjuz u x’inhi kuxjenza {Korpus}
[the-question of what it (m.) religious and what it (f.) conscience]
{A] 73 7% 0 CARS A3 Rk Y 2> D [T
(14) Huma ircevew telefonata ghal habta ta_d-disgha u nofs fi_I-gurnata ta’ meta sehh I-
incident in kwestjoni®. {3}
[they receive (perf.3.pl.) telephone on stroke of the-nine and half in_the-day of when
happen (perf.3.m.sg.) the-accident in question]

WD IIRMBE L 2o TV D HHMAFEAE LT H O T AEFE 2 T T,

15) —J5. RDOHI T ta’quddiemna I FA7=HDEDHWD | L9 B TH % : Kien Christa’  qud-
diem_na li ta_ni lift [be (perf.3.m.sg.) Chris of in-front-of us who give (perf.3.m.sg.) me lift] FA% 5
FTERE YT T NEZDFMWD 2 U AT2 57 (X’niftakar: 20230126), quddiem ¢ 7= 928 f]
BT AT ERmV, /o, ZOBCH LR (18a) & Ak, AF{L L TWD D THi
5 minn (ZHE< 2 &N TE D,

16) ta’ (S BEfpiaa (i [that]) 23E< EFEE LT talli & 725,

17) Grazzi ta_l-hsieb. [thank of the-consideration] BREW\H VN E H TSV EJ, {H)

18) WEEDAHFETZN, B O  HINMARMENS ¢, g,h, 2 TR EFXBIFT T OB LT TERLS
NTW5b, /X FEDOIEFEIZHE DT X Huma ircevew telefonata ghal habta tad-disgha u nofs fil-
gurnata ta’ meta sehh I-in¢ident in kwestjoni. & 72 %, F£ 72, in kwestjoni (X 9%3E in question % &
L7=b DEN . question DA~ /L X 35 kwestioni IZE 2 b TV 5,
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(15) id-decizjoni ta’ jekk ghand hie x tinbeda investigazzjoni jew 1e19) {Korpus}
[the-decision of if at_it (f.) INTERROG. begin (imperf.3.f.sg.) research or not]
FEDFHBIND NENE I PORE

3.3.ta’lC L B 4Tk
3.3.1. At Dk RE

ta’ FTAMEEIT a0 (Zhe< Ad (LR TETA AR ) 25 ta’ IZHEIT T 245 (LA
MYepn 4 )) & X T 2R EZRT 2, FICH - OITAELAFNRKEE LD LD

REAREXMATEETER SN, ta° THEIEBEFONLTAME L THET S
20)

(16) Dan il-mowbajl ta’ min hu? Karmena, dan tieghek jew ta’ Martin? {H }
[this the-mobile-phone of who it (m.)? Karmena, this of your or of Martin]
IFEDEREBERENR2 AN A =T ZNEBBEDON2INT 4 D2
ODWXI'C I% il-mowbajl X KIE T2 D THME LTV 5, tieghek 1XEFEDITH R4
Fi your LEEATH D, F7- ta’ Martin XV DD saxon genitive O HAM L L [F]
HThs,

FREOMEDNAIRE 2D, FICREIND BARNREATR TS I~ (0%
Bzfio) ME/ N W OoMBAGLTEE®REZRT ZLNTE S,
(17) ta_l-ahhar {H}
[of the-last]
KEOWME/KEON (=1&FE)

MFEN NP OBIFUIRITARAFT D,

(18) Din tal-ahhar tinsab f’izolament totali. {Korpus}
[this the-last be-found (imperf.3.f.sg.) in isolation total]
(F7u2EfMELEF T X MLadMEO S HO) %HITEER IR E
W25,

(19) Dan tal-ahhar qed jishaq li... {Korpus}
[this of the-last PROG. insist (imperf.3.m.sg.) that ...]
ZOBEOANWIL . - - EERLTND,

Z @ tal-ahhar [IFEFENAL TV 5,
VWHRICE > TIHBABENTE=NFIZT L BB b0 L0 H 5,

19) ZOF @RS THNT D,

20) VA FELSNOBIRT T ETEESN S THRBROMEL FFORIEFABEIND, Try 2
mtae an-nds “le bien d’autrui”, mtae ad-dinya “les biens de ce monde” (de Premare (1993-1999) 11 139),
“money, funds” (Harrell (1966) 89),
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(20) Ghadni ma thallastx ta_r-rekording. {H }

[still-(1.sg.) NEG. be-paid (perf.1.sg.) of the-recording]

FITEFERDELZ DTN,
ZO3E EHE LR E RIS T 2BaO XN OnTERLEZb D20 TlH-
paga B4 F720% lil-hlas X\ R EDFERERKINTWVDHEEBEZLND N, R
DEDLTWVLEICETHINATND,

(21) Ftakar li ta_t-tikka jigu qabel ta’ bla tikka {Scicluna (2017) 19}
[reminder (imperative.sg.) that of the-dot come (imperf.3.m.sg.) before of without dot]
RDODNWTWNDLFIERDOMAN TN FORNIKR L Z L2 BAVWHLTTE
[
ZOXFE~NVEFEDOT VT 7y hOIEFIZ OV THH L TH D URICHNA TV D
D T2 tat-tikka, ta’ bla tikka DATD Titrra LT BEMENTND L EZ NS,

(22) Ta_t-teksi pparkja. {Grech (2017) 23}

[of the-taxi park (perf.3.m.sg.)]

Z 7 —OERFITEARR L,
ZOX T lsewwieq EHF ] BEM SN TVDA, TIUTHEBHAES ICHRIT 5
ZEDBHBTHA D,

(23) ta_l-linja {H}

[of the line]

les - DAY

FElX. b & b & karozzatal-linja [car of the-line] &9 ta’ FiFMEIZL S 1D
DA ERTHAFET, 22) T2 215 karozza BDEKINTZHLDTHSH, ZD X
T ta® TAMEEZHE > T1LIOOMEZRTHIE L THICHEUTOL S b on
oA
(24) karozza ta_l-pulizija {Korpus}

[car of the police]

NN —
(25) karozza ta_l-mejtin {Korpus}

[car of the dead (persons)]

E YN
(26) karozza ta_l-kiri {Korpus}

[car of the-renting]

LV BT —

INHIEVWTN b EITALFZEAKTLHZ LT TEd, 21T tal-pulizija, tal-

21) ~ NV EFEDOT VT 7 Xy MILLTO#HY tabécdefggghhiiejklmnopqrstuvwxzz,
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mejtin 72T (XM —) TEHEHE] 2RFTZLIXTERNY,
—Ji. FTE4AFN linja 226785 ta” FTAMBEICIILLTO X > Z2HBIDBE I

A
(27) 1-uzu ta_l-linja fissa ta_t-telefown {5}

[the-usage of the-line fixed of the-telephone]

Ii] 7E 78 & (=] # 0 fif A
(28) it-teknologija ta_l-linja ta l-gowl {Korpus}

[the-technology of the-line of the-goal]

A=NIFA T )Y —
INGIEFZOFAEEIC L2450 LE LTI oOM&EERT O TIEARL, #lxiE
tal-linja 721 CIEROMER I (94> T 27 /7 av— ] 2RBT 5 HEIIGFEE LRV,

Mtal-linja BERR/N A ] OBHKIZKRO & 5 RBREZBETLHIZLENTE D,
£9 linja 1T B 2R TLAFTHDL, ZOELY @AM EOHT AL E LT
ZF NI TOL I R DORH D,
(29) karozza ta_l-linja {H}
[car of the-line]
[ AN
(30) pilota ta_l-linja nazzjonali ta_l-ajru {Korpus}
[pilots of the-line national of the-air]
EHRHFEONL 2y N
<V HFED a— 3 A (Korpus) C tal-linja O TFHIEMRB LIz & 2 A13493D#%
LR ole, BTOMBIZOV TR TE R -7, B2 1X395144F B 2 5360014
HO50ED 5 6 THEHR N R | O M1X4344 (karozza tal-linja (X3444 ., tal-linja 1391F) .
WA OB MWLM, Foft (BFEEH) BUETH o7z, Z O X 9 i (karozza) tal-
linja @ THEARANR | & L COMERBEREFMIZE WO T tal-linja 7217 T TN
A BRATHLHIICRoTLEZOND, ZTDXHIT tal-linja 1$AE MK &
W9 EEN karozza [HL) L4 L7- karozzatal-linja [BEFROE | 28 TEEHR X &0
51 OOMEEES LIk karozza PEM I NTZDHLDOTH D,

3.3.2. FREDOEKRIC L biERb
WA 4 OB L D4 FBICIE, BICKRO X D ICEED B ZH N CREEl
L7-BIREEIND,

3.3.2.1. J5&k - lRoEE
IR B MG CIRFGE TE DEMADOHE T(FEMD) JES] 72013 T(FEM
D) WIEE - JEE) 2F£T2),

22) = O HEIC SN T L3 Aquilina (1987-1990) vol. 2, 1395-1398 LIAHIC % Suteliffe (1936) 206,
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(31) ta_l-hobz {H}
[of the-bread]
NuRE (5 SNV E (RGER - EE)

JE&HIZ DWW TIE Thanut tal-hobz /S> D JE ] 7225 hanut WA SN b DN, K
72 B3 Ibejjiegh tal-hobz /X DMRFEE | £721% lbejjiegh ta’ hanut tal-hobz /X & D
BB ] 25 Tbejjiegh lIEE ] BDEMWINT-bDEBZ 2N, ZTOHEIXER
3.1.1.THA L7z Aquilina (1987-90) vol. 20> ta’ DEH 13D HIETH 5, HiE L LT
I ER (16) ~ (23) L RIBEED, FEFICTAEEN O TURKEEIZZZ EEL &
W, UTIEZO—#ITHD (BIXFEBILMFIT RN, 2O DFEITETEDERICHE
5 TN (B SN #PTH 41X sid ta_l-hanut [woner of _the-shop] F 721X bejjiegh
[vendor]) | F721% T)E& (AW SN 78T H 4L 1-hanut [the-shop]) | &R T Z &
MWTED,
ta_d-DVD [of the-DVD] DVD JIR78)5 (&)  ta l-elettriku [of the-electricity] & &/
(B) ta_l-frott [of the-fruit] ¥ (B)  ta_l-forn[of the-oven] /N #iERT (fiK
el - Kt B) ta_l-gugarelli [of the-toys] ¥t B (&) ta_l-gazzetti [of the-
newpapers] HrEEFE)E (B) ta l-growser [of the-grocery] & EHWL)E (B) ta l-halib
[of the-milk] /v 7 )5 (&) ta_l-haxix [of the-vegetable] HHJE (B) ta_l-helu
[of the-(cheap) sweets] BKEE 12 ta l-helu [of the-sweet] # 15 (&) ta l-hobz
[of the-bread] /S & (JEH) ta_l-hut[of the-fish] fffaJ5 (B) ta_l-hwejjeg [of the-
cloths] ZkHRE (B)  ta l-imqgaret?® [of the-imqarest] £ A7 —L hJE (B) ta I-
inbid [of the-wine] 7 A k72 )5 (B)  ta_l-kafé [of the-coffee] MAZ5)5E (B) ta l-
kotba [of the-books] ) (H)  ta l-laham [of the-meat] F5HJE (&)  ta_l-meréa
[of the-merchandise] #££5)5 (B) ta_n-nar [of the-fire] $&/GE (LE /¥ E) ta n-
nuééali [of the-glasses] AR#%)5 (&)  ta l-pasti[of the-pastry] 7 —F)5 (B) ta l-
29 [of the-pastizzi] /XA T 4 v 14 Ji ()  ta_l-petrol [of the petrol] # U
v AK Y R (JEB)  ta l-pompa[of the-pomp] 78> 7'JE (B) ta_s-souveniers [of the
souveniers] TEME (B)  ta_x-xaghar [of the-hair] BEEZJE - ~7H o (JEFR)
ta_z-zebgha [of the-paint] BEHE (B)  ta_z-Zejt [of the-oil] MRS (B) ta z-
zraben [of the-shoes] #tJ5 (B) 72 &

pastizzi

JE &l 2R 58 B M SUIRDS R E T 5,
Ji5 &l
(32) Fi_r-rahal tagh_na hemm tlieta ta_l-hobz. {H}

Aquilina (1965) 110, Saari (2002) 278 RETER N H D, I~V ZFEUSINOBNKRT 7 © T3
FETHRAEFAORBEOBEIEIZOWTHEIEIND, I A 1 )is : bitaac il-laban “milk vendor”,
biuug il-fann “those who have to do with art” (Hinds (1986) 51),

23) Imqaret : /NEHOEMIZ T Y A ¥ U R—X M EFHFO T THIF 25T,

24) Pastizzi : /SA ROAHIZTRLOF — X &2 55D TRV 2R A,
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[in_the-village of us there three of the-bread]
7= HDOFIIZ S B3 H 5,
(33) l-indirizz tal-hobz {H}
[the-address of the-bread]
VR DOERT

A= e S

(34) Meta kont id-dar tiegh_i, gew dawk ta_l-hobz bi_l-van. {H }

[when be (perf.1.sg.) the-house of me, come (perf.3.pl.) those of the-bread by the-
van]
BRFIZWzl & O VRENRAN TR,

(35) it-tahhana tad-dqiq, tal-pitrolju u tal-hobz Malti huma kollha persuni li ... {Korpus}
[... the-grinders of the-flour, of the-petrol and of the-bread Maltese they all-of-them
persons who ...]

MOEE, YV URMPTREE (), V2 AVETRETE - Th D AWiE

ELOMRELRTEWEELH D,
(36) sussidju lil tal-hobz {Korpus}
[subsidy to of the-bread]
NV RBISHT D A 4
ZOWET TEMICH T 24i8e) &b TREZC T 2484 LML D,

I & AT LT lhanut [shop]l. [bejjiegh [vendor]] NEME S NRWLLTFD X 9 72
EbLHHESh o,
(37) hanut ta_I-hobz {H}
[shop of the-bread]
NV R
(38) bejjiegh ta_l-hobz {H}
[shop of the-bread]

N MRE A

72%. tal-hanut | hanut HED T[] #RTFEROT, EEKICEDLDL ADALET,
(28) ta_l-hanut {H }

[of the-shop]

JEB
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3.3.2.2. FHET - Mk

WA FE LD TREsh ) ORBEZITDRWEZER, EHREE M. Mk, #ER
& (uffi¢jal [official], dipartiment [department], klinika [clinic], agent [agent], tabib [doctor]
) bEBNMITbNZLORHDL, TOHALETOFENMENESEOEHFERT
25)

(29) ta_l-ghajnejn {Korpus}
[of the-eyes]
ARRL (AR SN 7= B AT A 4 7 : klinika [clinic], dipartiment [department])
ARFHE (AIE S AT BT 44 5 © tabib [doctor])
(30) ta_l-edukazzjoni {Korpus}
[of the-education]
BER (B INT-#PTH 47 : dipartiment [department])
(31) ta_t-Toyota {Korpus}
[of the Toyota]
b3 & ORBE (AR S -8 4 5 - agent [agent])
ha X OB TY (B SN Hi AT H 4 5 © garaxx [garage])

3.3.2.3. MR - HAE - BRIEE o TV A AL HAHEHO A A~ (KERT) D
BT A 4058 & 5 E LI < WS, Tragel [man]) [sieheb [friend]) [dak [that (one)].

lwiehed [one]] 72 ENE X HiLD,
(32) ta_l-familja {Korpus}

[of the-family]

FZIEO— 8
(33) ta_l-klassi {Korpus}

[of the class]

7T AK— Lk
(34) ta_n-nuccali {Korpus}

[of the-bread]

IREE % 2 7= A
tan-nuceali (3 BFC 3.3.2.10 TH R7zi@ Y TIREDE - IREEE T (B R) - IREEZ
J72AN] D3ODEWRERT ZENTE L, WL TRO XD 4t TG » 5
WAL NERSNTZEDTH D,
(35a) hanut tan-nuccali IR&EJE (B}

25) ta’ T A L DA F DM « # - BHEIC W TIEH IR,

26) Fle~v A ABEUHNOBNRT 7 T FEFE CTHANEFORROEEICOWTBE SIS, I e
JiE : bitaac niswaan “philanderer”, ana mif bitaaFfa gawaaz. “I am not the marrying type.” (Hinds
(1986) 51). € > 2 55 : dyal rasu “independent, working independently” (Harrel (1966) 25), A
Z 27 ) E : Piskut, maal il-wujag “Shutup!  Plague be your lot”, haada muu maal mug allim “He could
never be a teacher” (Woodhead & Beene (1967) 448).
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(35b) bejjiegh tan-nuccali IREIDORFEE {H )}
(35¢) dak tan-nuccali AREED {H}

WOFI O ta’ 255 S FAPBEREONTOMEZFF> TV oL AWERL
TW5d,
(36) Huma ta’ min jafda_hom {Grech (2017) 27}

[of who trust (imperf.3.m.sg.) them]

WOIIENMEET 2 (IFE0EEAF-72) ANT-bid,

3.4.ta° AFAOEN S D E WV
3.4.1. SUEME
ta’ AFAAIDOMEIL, B SN HEIAAFOMEER—TH 5,
(37) ta_l-laham, li kien jinsab tefgha ta’ gebla ‘1 boghod minn dar_ha {6}
[of the-meat which be (perf.3.m.sg.) be-found (imperf.3.m.sg.) throwing of stone to

farness from house_her]

WhkOFENGB ERKDOEIZH AR

—7J5 Ttal-linja BEHR/NA ) 1ZEME X7z karozza DN ACME4 TR O T4 T TH
e
(38) Waslet tal-linja {Fabri (2009) 214}
[arrive (perf.3.f.sg.) of the-line]
INAPENT,
(39) b’tal-linja diretta {7}
[with of the-line direct (f.)]
EAT/NAT

MENEFE | 2R T ta° AelAE, AeRTHAFROTHEET 2 AWoOMEIc—#
T %, > T Ntal-laham PR (5 - EER) | 1T MAF E LI LMELATFOLL 5
b0 9%, vAAEOLAFTANERTEHE TR —RKIIZITLMEFHR -a 24510
TR EL D, AFb LT a0 A5 TIRZ OBAEII AR TH D . SLEMEI
TEREHIIE X BT T E 2
(40) Gie ta_l-hobz {H }

[come (perf.3.m.sg.) of the-bread]

NUeBOIER (B kT,
(41) Giet ta_I-hobz {H}

[come (perf.3.f.sg.) of the-bread]

NrBOER () kT,
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3.42. ¥

VIV B FEBEOLFT OB ILIEFE 24 2 5 (dar - djar [house - houses]) . &R % i)
% (ghalliem - ghalliema [teacher - teachers], missier - missirijiet [father - fathers]) 72>®
WPNRATH B2, ta0 AFAL, B EEEEEIED LN TERVR, WEBHE
BaRLTWLHEEIE, BRI LA, ikl Lo BTl EMEz Ry Z &R
T& 5, FOFISC (42) TIHEFED tad-dar (ZxFT DEF A 3.pl. T—EHLTWD,
(43) TiE tal-klassi 1X# DOHIIZ wichedminn [~D 5> BHBD 1 AN BHDZ b EEK

ERLTNDZENbns),

(42) U issa ta_d-dar qed jistennew_na. {PoM: 2023/02/16}
[and now of the-house PROG. wait (imperf.3.pl.) us]
TN TEROELHIIHEEZRF>TND,

(43) Fi_r-rahal tagh na hemm tlieta ta_l-hobz. {H}
[in_the-village of us there three of the-bread]
AIZHLOFIZIZ3HDONVERD D,

t AR NI EEDY 2R H DN, I OREEENIERE OBKELR & HICH W
bhal LT s,
G0 T1 wiehed (m.), wahda (f.)] Dz o d4FEFLICHO LN HEAIX. 5@
ﬁ(%@CDi5K%ﬁ%%?%ﬂ&%ﬁﬁ#ﬂéﬁJf%ﬁ@%ﬁﬂ (36b) TiX
BT {8 v 229,
(44) ragel wiehed {H }
[man one]
1 ANDH
(45) ... dak il-hin kien ghaddej mit-trieq [sic.] wiched tal-haxix bil-hmara. {Spiteri (1937)
75}
[... that the-time be (perf.3.m.sg.) passing from the-way 1 of the-vegetable with_ the-

donkeys]
FORFEY Z 1 ANONEENa ANZHATHE-S TV,

27) £ TCTHERIFEO L ON T < A% H %5 : mhallef [judge - judges], pulizija [policeman - policemen],
F AT TIINRECTHERKE OFEN S < H 5 : naturali [natural (sg.m., £, pl.)],

28) minn+ 4 7 O H : Kelli 7 itfal u wiehed minnhom mietli seba’ snin ilu. [had (1.sg.) 7 children
and one of them die (perfect3.m.sg.) to_me seven years ago] FAMZIZ 7 A TR HV ZED > H— A
I 7 HERNZIEATS, (PoM: 20201007)

29) HEIEAGIONNICEGF 1] 2B Z&2B3H08, ZOHEE 1) TRASARKEEEL R T
wiehed hanut & 2} « fil 572D JE | wahda karozza & % H. - {i] b 22D HL,
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£z, wAHFED 2~ 10 OEFICIOHEMTH OB, QKA LN L4
(EEHIRE) OB, OBa b r4 (HEHGHE) 25O 3 SOLEMENDH S
0, LI (23),(24) @ [2 zewg) [4 erba’) EQOETH D,
(46) zewg karozzi {H }
[two cars]
2EDH
(47) erba’ hwienet {H }
[four shops]
41D JE

—Fh. ta AEmEHneohnd EEIXO0ERHVLORD, LTOFTIE 2
tnejn] [ 4 erbghal,
(48) tnejn ta_l-linja {H}
[two of the line]
2 B %3
(49) Hemm erbgha ta_l-laham fi_1-Belt. { €}
[there four of the-meat infthe-City?’Z)]
Ny ZIITHER 4 EH D,

(45), (48), (49) OXOHKFENTAF & LTHRIEL, 2 Atz frfgEsame L
FTAMIE Z ZRR L TV 5,

FERIZ ta’ Al E Bz o485 E LTH O GEIE BEEETELRVIGER,
BE U OBEF L HE b ET), fEF minn 274 22 A S LE0
BREEEZRTTDHZENLY (L TFOFILOKRFHBNINDICELT D),

(50) Jiena u tlieta minn tal-klassi morna passiggata sal-Buskett. {8}
[T and three from of the-class went (perf.1.pl.) walk to_the-Buskett]
FLe V7 TAXA—=R3ANETT ATy hA~HUBRIZ T T2,
(51) Zewg hbieb ta_l-klassi ta_l-awtur jisim_hom Andrew u Max. {9}
[two friends of the-class of the-author name_their Andrew and Max]
EHED2ANDI ZAXA—=FNOAFNET Y R a—bx v 7 ATHS,

30) zewg % 5 ] & #l%42 S 7- : Minn rahl_i ghand i zewg ta_l-linja diretti ghal l-universita. [from
village_ my at_me two of line direct to_the-univeristy] FADF 25 KFE~L 2 DD EITNA N H
%, (Facebook: 20190111), Z O #Tidk tal-linja Z &3 2 A diretti 1TEHHE TH 5,

3) UTFE2~100HFD 3 >0 (DHMTHWLNLE, Oz b d4e (BEHE
O, @ xbons4d (HEHE) 2 5H) 12 (Omejn @zewg @zewgt) 3 (Dtlieta
@tliet @tlett) 4 (Derbgha @erba’ @erbat) 5 (Dhamsa @hames Ghamest) 6 (Dsitta
@sitt @sitt ) 7 (DOsebgha @seba’ @sebat) 8 (Dtmienja @tmien @tmint) 9 (Ddisgha
@disa> @disat) 10 (Dghaxra @ghaxar @ghaxart),

32) il-Belt ZFFEAYIZIE the City 2 EE Y 7 L v ¥ &R,
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3.43. EM
ta’ A FANCITE R 24T D 2 LR TE RV O TIREBHEEWmAIIZRE « FER
TEOXBNETE R THW I 5,
FERRE
(52) Hemmekk kien hemm tal-hobz%®. {Ganni Xkembri: 2020/01/29}
[there be (perf.3.m.sg.) there of the-bread]
FZIEANVERD T,
(53) Hemm erbgha ta_I-laham fi_I-Belt. {H}
[there four of the-meat in_the-City]
Ny ZITIZREN 4 0H D,

PR E
(22) Ta_t-teksi pparkja. {Grech (2017) 23}
[of the-taxi park (perf.3.m.sg.)]
Z 27— OER TR R L7,
(55) Meta mort il-Fgura, zort lil dik ta_l-hut iz-zghira. { € }
[when go (perf.1.sg.) the-Fgura, visit (perf.1.sg.) OBJ. that (f.) of the-shop the-small
(f)]
ANTT=FAToTe & & HOE VBB O LMEZF LI,
ZOFICTIE tal-hut ZEMT 2 EFB EREFZ > TND Z ED tal-hut 23
RETHLZLERDND,

(ZD2HDNR] OEIITHEFOMN W ta AFAZRET D& S ITHEBI N
BT % ta A ORNICE X ERFHAZ 1T 5,
(56) iz-zewg karozzi ta_l-linja {10}

[the-two cars of the-line]

ZD 2 E DN A

3.44. XHTOHEE
ta> AFAANE— ML & EAR, X CERE, B0 BGER S LTHEREL . 2
AIEFZLEY 2N TE D,

1 =h
1=
(38) Waslet tal-linja {Fabri (2009) 214}
[arrive (perf.3.f.sg.) of the-line]
INAMME N,

33) Facebook 725 DB A TH S, SNS E~DT L AZEBTOEZAILL OBAEELELZ RN L T
W5, ZOXTIEEEICAINIE Hemmekk kien hemm tal-hobz. T®H 5,
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(22) Ta_t-teksi pparkja. {Grech (2017) 23}
[of the-taxi park (perf.3.m.sg.)]
Z U —OEETFIXHEEZEER L7,

H A5
(57) Tlift tal-linja {11}
[lose (perf.1.sg.) of the-line]
T AR ER LT,
(58) Ghad_ni nisma’ nies jistaqsu 1i139 ta_l-haxix {Korpus}
[still_me hear (imperf.1.sg.) people ask (imperf.3.pl.) OBJ. of the-vegetable]
T ELCAADBNERIZHRATWDIORMZ 25,

A& & A1) & Hk i

(59) b’ta_l-linja diretta {12}
[with of the-line direct (f.)]
EAT /N AT

(60) gha_s-sinjur u ghal ta_I-klassi medja {13}
[for_the-rich and for of the-class middle]
EWRE L TE D0

AT A BLR
ta’ AL (4G 20T WEICIT ta XEMBEOIRATIE 85 2 ENT
=D,
(61a) xufier ta’ ta_I-linja {14}
[driver of of the-line]
RS2 D E R T
L2>LZ DX NI EBRICITHEMEE T IEE 1272 < | Korpus C [ta’tal-linja] C
BT D LAMRELE T 20HTH LD, MEIFTUTO LS 7 ta* L)z i A4 &
L7z ' BRI & > TRBAS N D),
(62b) xufier ta_l-linja {Korpus}
[driver of the-line]
BN 2 O s T

COMEIIFT A4 il-linja & AT A4 E xufier 2B 705 ta’ FTAMIER DT,
il-linja O30 THER AR ] ZERT 200 L HI2H % 5, tal-linja (TFEAOE T

34) @BEIO BN L hOBFA . MIEF 1l TRRTDH0, HAERRICOWTOFBA 2O TELF O 1]
B &) TR Z 2R LT,
35) WERRALABIC ® DA FNITEEF &2 12 2 EBTERN,

=
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BRONA | AT linja 720 TIXHEIZ TR 28R 97210720 T xufier tal-linja (X
BEEMIC I T OERR T 725, £, EEROAFAO ta> A ltal-linja BEHRS
A EWVIHFEDHBRERTH VA ORIEF TRWET 5 &, ZTHITHMRAIC
LOERBEEZZDZENTEDN, ROBID X 5 \THEFTH 4 518 il 7 2 441
HTLENTEDOCTHRMFIC LR LTS 2720,
(62c¢) ix-xufier ta l-linja {Korpus}

[the-driver of the-line]

Z DN A DIERF

RERATARIC X DT A REOATREMENENE T 5L 26 DOFITRIEFE LTo
BRex ko7 ta AFAD ta” WEDOTIAZRAT IEELRFFL TSI Z &%
ALTWD, ZDO5EAE linja NHEMT MEHRAR) 2RI DT TIERL 2 BETA
DIEREL TR N A L LTO tal-linja & W) LR z2ERT 2 ELZFRTWD 2
Lz s,

4. T

VA EORIER @I ABEREERTLOTHY | ta® ORNICHEITTELH . %5
R4 FEZELS, A—OHmAERNRKEINLIGEIIINEEK L, A5zl
T D2 ENTED (=mt4ah)), IAEENRTRHEOXNRERDHEMO%E ., %ITH
FHR L TEOREMERTET DIEHCRBIHEFTF T 5 AW a2 KRBT D &S — b
% (tal-hobz /S RFENG « /S RFEH ., tal-kotba EJE « EJEIER), ZOHEIZON
TIEHBEICHERM SN TWEZ & THh M, KB TIHULTORIZHOWTHY TiFs 2
LINTET,

ERoJEH - REBZREATIHELVIZEEERILIVTAEE 2R TLFANK
AT DR 72 EDBA WAL L TTOMROEEHCMEEZE£IT D 2
L3 % (ta_l-Labour Office k% E T HH5 AT « #k B . tal-ghajn IRF} - IRFLE), F
T RPN AT A ZE OB BAE L 25408 H 5 (tal-linja BEHR/S R - tat-teksi & 7 &
—E#HIRTF),

— 5, ta> AN T U TR TN, B AF R S O —F b
BOWEZFE S ENbN5D, EEMICHONWT, ta LT EdmaE s &
MTERVOR, XRICE > TEERREESND,

ta’ AR EFTAE LT DA R (B BERARXOERT) CIELFEA 0L
mols ta BETARNEFOBRELEE ST 5,

36) AL ta> £FAA)IC K B EA 4 CIEATERR ta O%IC @ AFARENs 2 &N TE S ¢l
progett ta’ Ta’ Qali [the-project of Ta’ Qali] # - 77—V (M%) o7 =7 b {15},
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